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Заключение на ІІІ-ата Европейска конференция по въпросите на многоезичието

Третата европейска конференция по въпросите на многоезичието се проведе в Рим, в Университета „Ла Сапиенца“ на 10, 11 и 12 октомври 2012 г., в съвместна организация на Европейската обсерватория по въпросите на многоезичието и асоциацията „Евролингвистика – Юг“ под надслов: “Езици без граници – многоезичие” и под почетното председателство на проф. Тулио де Мауро. Тя показа, че многоезичието, чрез своите вътрешни и транскултурни измерения, е гарант за езиковото многообразие, творчеството във всичките му форми и мира.

Конференцията завърши с общи заключения, както и с частни изводи в областта на образованието, икономиката, политиката в нейното национално и международно измерение и културата.

Общи заключения

Редно е да започнем със следната констатация: въпреки че идеологията на едноезичието се явява като неприемливо опростяване от всички гледни точки, тя все още е културният и политически хоризонт на повечето европейски страни, изразяващ се с динамика, която може да доведе до самозатваряне в идентичността или до езиковата хегемония на един език – английския. Аргументите, които се изтъкват днес в защита на многоезичието и културното многообразие от страна на икономисти, юристи, лингвисти, психолози и др., засягат само един елит. Обществата ни са под въздействието на устойчива едноезикова представа, исторически свързана с установяването на националните държави, която се опровергава от примерите от античността и множество страни в света и която се засилва от икономическата криза, наложила една логика на сметките, до степен че се стига до намаляване и изчезване на езиковото обучение.

Във времето на глобализацията и възникването на един многополюсен свят, най-вече поради появата на нови световни сили като Бразилия, Китай и Индия, решението да има един универсален език (lingua franca) все повече разкрива както своите ограничения, така и първостепенната важност на многоезичието в днешния свят. 

Налагат се действия в няколко направления:

· В обществото: да се развият представите, като се подобри осведомеността на обществото, на просветните дейци, на медиите, без да се разчита на политическите лидери. В гражданското общество има малки „разсадници“ от които произлизат (отдолу нагоре) многообещаващи проекти.

· В областта на просветата и научните изследвания:

· запазване и развитие на мултидисциплинарните научноизследователски области и сфери на действие във взаимодействие с местните структури и разпространяване на резултатите във всички посоки;

· дейно застъпване за една лингвистика на активното участие, която да оказва въздействие върху качеството на живота и социално-икономическото развитие;

· отваряне на учебните предмети и отправяне на предизвикателство към езиковото обучение и дидактиката на езиците да предлагат повече ефикасни алтернативни пътища за обучение и научни изследвания;

· насърчаване на многоезиковото и междукултурно образование на всички нива на образователните системи – от детската градина до висшето образование;

· отправяне на призив към правителствата да разнообразят предлагането на езиково обучение още от началното училище и да направят така, че това разнообразие на избора да бъде оползотворено;

· приканване на правителствата да спазят ангажимента, който поеха на Европейския съвет в Барселона през 2002 година за два задължителни чужди езика в края на втория цикъл на средното образование;

· приканване на Европейската комисия да предложи мерки, позволяващи възраждането на научни публикации на езици, различни от английския;

· отправяне на призив към университетите да въведат истински езикови политики, които не следва да се ограничават само със затвърждаването на знанията на изучаващите английски, но също така да преследват целта за изучаване на втори жив език или, още по-добре, трети, който не се предлага в гимназиалния курс.

· В областта на икономиката:

· езиковото многообразие и езиковите умения са и трябва да бъдат разглеждани като средство за осигуряване на заетост и конкурентоспособност, а езиците да се разглеждат като неизбежно измерение при управлението на международните предприятия;

· принципът на правото на труд на езика на приемащата страна трябва да се прилага като общо правило и езиковите потребности да се приспособяват към стратегическите нужди на предприятията;

· трябва да се предприемат действия във всяка страна, за да се разпространят резултатите от изследванията и успешните практики сред предприятията посредством специализираните професионални издания, първоначалното и продължаващото обучение.

· В областта на политиката:

· европейските страни трябва да приемат предизвикателството на миграциите, били те вътрешни за Европа или идващи отвън, и да овладеят процесите на интеграция, признавайки многообразието от идентичности като ценност за мигриращите лица и за приемащите ги общества;

· Европейският съюз трябва да препотвърди своето езиково многообразие като основа на европейското гражданство и да извлече съответните поуки;

· ЕОВМ призовава към създаване на гражданска инициатива съгласно Договора от Лисабон, с цел да се укрепят правните основания на многоезичието в работата на институциите.

· В областта на културата:

Човек не може да научи всички езици. Ето защо преводът играе толкова основна роля както в културните, така и в научните трансфери. Явлението не е ново – няма да преувеличим, ако кажем, че западната цивилизация е възникнала вследствие на превода. В това отношение така наречената „западна“ наука нямаше да бъде това, което е, без приноса на Индия, Китай, арабския свят. Сега, когато става дума за обеззападняване на света, повече от всякога преводът заема централно място.

Езиците, които далеч не са дословни копия едни на други, представляват толкова много източници на творческо въображение. 

Това е също толкова валидно в областта на изкуствата и литературата, колкото и в областта на науките – хуманитарните или „строгите“, така да се каже, науки. Езиците не са прости инструменти на мисълта, те ѝ придават облик.

Без помощта на многоезичието и превода на възможно най-много езици няма истински обмен на знания, идеи и въображение, нито, следователно, осмисляне на съвременния свят в цялото му богатство и разнообразие. 

В областта на киното и аудио-визуалното творчество неолибералните политики, провеждани от много правителства от осемдесетте години насам, доведоха единствено до обезсилване на творчеството. Следва да се насърчи съгласуването на националните политики с европейските, което ще даде възможност за възраждане на аудио-визуалната продукция и европейското кино. 



